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l`xyi ux` bdpnk-milbx ylyl dxyr dpeny
Our understanding of the middle dkxa of dxyr dpeny sqen for yceg y`x when it falls on a
weekday may be enhanced by examining the middle dkxa of dxyr dpeny for the milbx yly,
the holidays, according to l`xyi ux` bdpn.  Professor Ezra Fleischer beginning on page 93 of
his book: dfipbd ztewza miil`xyi ux` dlitz ibdpne dlitz, in the chapter entitled: zcinr
l`xyi ux` ipa ly mzlitza mi`xepd minide milbxd yely, provides the following introduction
to the prayer:

zpiihvn eay bltend oeeibd znerl -dfipbd ztewza miil`xyi ux` dlitz ibdpne dlitz
dzecig` riztna zhlea ,(miycgd iy`xe) zayd zecinr igqepa l`xyi ux` ipa ly mzlitz

z`fd dkxaa l`xyi ux` ipa ly mgqep lr  .mdly mibgd zecinra meid zyecw zkxa oeyl ly
cenlza ef dibeqa exaicy mitiwre miltxern mifnx  .dfipbd ly dielib cr melk eprci `l

dpzn la`  .oeni` xqege zelrtzd exxer miipevig zexewn zvwae mixteq zkqna ,inlyexid
zecinra l`xyi ux` ipa ly mgqep z` epiptl dtyg `id :z`fd dcewpa zrtey dzid dfipbd

ce`n mcwen exxer el` zeicr  .oze`ilna ode oiieaixa md hrn `l ze`iltn ,zeax zeicra bgd
 :xwgna zepxwq

Translation: Despite the large number of variations within Nusach Eretz Yisroel that typify the prayers of Shabbos
and Rosh Chodesh, it is striking that the wording of the middle Bracha of Shemona Esrei for the various Tefilos of
Yom Tov are so similar.  Prior to the discovery of the Cairo Geniza, our knowledge of those prayers was limited.
Unclear and indirect clues to the wording of those prayers appear in the Talmud Yerushalmi, Maseches Sofrim and
a few external sources.  They aroused curiosity and some disbelief.  However, the gifts bestowed upon us by the
Geniza were particularly generous in this area: many copies of the wording of Shemona Esrei for Yom Tov recited
by those who followed Nusach Eretz Yisroel were revealed for us.  It is quite astonishing that so many complete
examples were found and they immediately attracted the attention of researchers. 

irhw ly xwip xtqn xcidde hwil eae ,df `yepa aeyg xn`n obeal` n"i mqxt 1911 zpya xak
xn`n dfipbd irhw lr eqqazpy mipey`xd dltzd ixwgn oian  .mibgl  miil`xyi ux` dcinr

,xaiiy '`e sq` 'y ,o`n 'i ,xzei mixge`n dfipb ixweg xnegd lr etiqed  .xzeia `lnd did df
dnke ix`hpnbxte xfetn dk cr dlbzpy xnegdy iptn wx `l ,mekiql zrk miie`x mixacde
ly jlnd z`fd dcewpa jixvn mipiiprd avny iptn mb `l` ,xexiae oeail miperh eiaikxnn

.zepey`x zepwqn zwqd z`xwl ,dllkd
Translation: Already in 1911, I. M. Elbogen published an important article on this subject.  He gathered and
commented on a number of examples of Shemona Esrei for the holidays according to Minhag Eretz Yisroel.
Although other researchers also published material that was centered on these examples of Eretz Yisroel liturgy,
Elbogen’s article was the most comprehensive.  Later Geniza researchers such as Y. Mann, S. Assaf, A. Sheiber
added to the data.  Now seems an appropriate time to summarize what has been found, not only because the
available data is otherwise scattered and fragmentary but also because a need to clarify and explain what has been
assembled exists.  It is time to take a global look at the material and to begin to draw some conclusions about it.
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itl dgqepn dwegx dpi` minecwd l`xyi ux` ipa ly milbxd yely zcinra meid zyecw zkxa
,eply zecinrd mb mi`a l`xyi ux` gqepa dkxaa miritend mi`yepd aex  .epinia laewnd

.df l` df zetekz miaexw elld mi`yepl yeal micinrnd zepeyld mbe ,'zeilaa' zewfgend
zelitza laa igqepa minynd ze`wqite mihtyn l`xyi ux` ipa ly mgqepn miler minrtl

.llka dlitzd ly dnlera mirhwe migeqip ly daxd mzeciip lr aey epzcnlnd drtez ,zexg`
Translation:  The middle Bracha of Shemona Esrei for Yom Tov, known as the sanctification of the day, recited by
those who followed Minhag Eretz Yisroel, is not that different from the standard version we recite today.  Many of
the topics covered in the Bracha according to Minhag Eretz Yisroel appear in our standard version, known as the
Babylonian version, and the wording that expresses those themes is frequently very similar in both customs.  It is
also not unusual to find that some of the phrases and paragraphs found in the version according to Minhag Eretz
Yisroel appear elsewhere in the Babylonian Siddur, a phenomena that reminds us that within the world of Tefila,
words and phrases often migrated from Nusach to Nusach. 

mihiland cegi ieew dnk z`fd dcewpa minecwd l`xyi ux` ipa ly mzlitzl yi xg` cvn
izy oiay ipexwrd ipeyd  .eizeietrzqdl laa bdpn oiae dpia licand leabd z` xexiaa

mibgd zecinr lk ly meid zeyecw z` epa l`xyi ux` ipay dcaera x`yd oia oenh zehiyd
dgpnde zixgyd ziaxrd zecinrl mipey migqep ecinrd laa ipa cera ,ddf hrnk gqepa mdly
ipa :`xwnd l` mzeqgizdn dler migqepd ipy oia sqep ipexwr ipey  .dfn sqend zecinrle dfd

mibgd zepaxw iweqt z` ehhivy dnn cal ,`xwn iweqt mdly zecinra ealiy `l laa
ly ohw `l jq ea e`iade ,ze`xwnl dgeexl gqep egzt l`xyi ux` ipa cera ,sqend zecinra
xzei xeywe xzei itivtq l`xyi ux` ipa ly mgqep dyrp jk jezn  .bge bg lk ipiiprn miweqt

`l` ea cner lltzndy bgd z` zexikfn zecinrd oi` laa igqepa :mipeyd micrend oiiprl
dkxad seb zepeyl x`y cera ,'`eaie dlri' zwqitae ('epl ozze' zwqita) dkxad zgizta

ipa ly mzltza  .zinzq ('mipnfde l`xyi ycwn') dkxad znizg mb  .llka mibga mixacn
ly zexexva mb ,'`eaie dlri'a (!miinrt) mb ,dkxad zgizta mb oezpd bgd oiiev l`xyi ux`

.envr mezigd rahna mbe ,dkxad mezigl jenqa mb ,miweqt
Translation: On the one hand, the wording of the Yom Tov Shemona Esrei according to those who followed Minhag
Eretz Yisroel shares many elements with the version found in Minhag Bavel, thus blurring the line that divides
Minhag Eretz Yisroel from Minhag Bavel.  The key difference in the wording of the Yom Tov Shemona Esrei
within the two groups can be identified as the fact that those who followed Minhag Eretz Yisroel built the Bracha
known as “the sanctification of the day” for all the Tefilos of Yom Tov, including Mussaf, around the same basic
wording while those who followed Minhag Bavel, composed different versions of the Bracha, with Shemona Esrei of
Maariv, Shacharis and Mincha sharing one text, while the middle Bracha for Tefilas Mussaf Shemona Esrei
included a different text.  One additional difference revolves around how each Minhag employs verses from Tanach:
Minhag Bavel does not call for the recital of any verses except that in Tefilas Mussaf Shemona Esrei it includes
verses that describe the Mussaf sacrifice.  For Minhag Eretz Yisroel, in contrast, the practice of including verses
from Tanach appears regularly.  Minhag Eretz Yisroel includes in its version of the Yom Tov Shemona Esrei not a
small number of verses, all of which describe elements of each holiday.  This results in the wording of the middle
Bracha of Shemona Esrei on Yom Tov according to Minhag Eretz Yisroel being more closely linked to the theme of
each holiday.  In Minhag Bavel, the Bracha includes few references to each individual holiday except in its opening
(in the paragraph that begins: Va’Titain Lanu) and in the paragraph known as Ya’Aleh V’Yavo, while the
remainder of the wording of the Bracha addresses the holiday in general terms.  In addition, the closing Bracha 
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(Mikadesh Yisroel V’Hazmanim) in Minhag Bavel is not specific to any holiday.  Compare that text to the
wording found in the version of the Bracha according to Minhag Eretz Yisroel; the specific holiday is referred to in
the opening of the Bracha, twice in Ya’Aleh V’Yavo, in the collection of verses from the Torah that describe the
holiday, again just before the end of the Bracha and in the text of the closing Bracha.

zcinr oia did z`f lka ,lirl xen`k ,l`xyi ux`a zedf eid mibgd zecinr lky it lr s`
sqenay -zg`d  .dlitzd gqepa zecewp yelyl rbp `ed  .ohw lcad zecinrd x`yl sqend

xeha 'ycew `xwnle aeh meile dgnyl' xehd slged ,'epl ozze' zwqit seqa ,dkxad zgizta
dgpnde zixgyd aixrnd zecinra ealeyy ze`xwndy -diipyd ;'sqen oaxw ea aixwdl'

:xvw cg` htyn sqena sxev dkxad seb seqay-ziyilyde ,zepaxwd iweqta sqena etlged
,migqep dnka lirl ep`vn xak dfd htynd  .'sqen oaxwe mei icinz ,epizeaeg z` jiptl dyrpe'

in ,(b"r g ,e"d c"t zekxa) inlyexid itl  .zeil`xyi ux`d sqend zecinrl iqetih `ede
inlyexia  .sqen ly dcinr jka d`yr xka dcinrd ly libxd gqepd lr df htyn siqedy

ux` `xen` ,iqei iax  .sqend zecinra cegii zzl llka jixv m` l`enye ax my miwlgp
witqn 'yecig'a xkfpd htynd z` cinrn ,ziriaxd d`nd ly dpey`xd zi`vgnd oa il`xyi
ezrcy obeal` jk lr xird wcva  .ezaeg ici `vi dlibx dcinr ly gqepa sqen lltzndy ick

.enewnae einia laewd bdepd z` d`hia `l` ,cigi zrc i`cea dzid `l iqei 'x ly
Translation: Although the basic wording within the middle Bracha of Shemona Esrei for the holidays is similar for
all times of the day, as we noted earlier, there are some small differences that appear within Shemona Esrei for
Mussaf.  The differences are found in three places within Shemona Esrei.  First-in Tefilas Mussaf, in the opening
part of the Bracha, at the end of the paragraph that begins: Va’Titain Lanu, instead of saying: L’Simcha
Oo’L’Yom Tov Oo’Li’Mikra Kodesh, it provides: L’Hakriv Bo Korban Mussaf.   Second-the verses that are
included within Shemona Esrei for Maariv, Shacharis and Mincha are replaced by verses that refer to the sacrifice
of the day in Tefilas Mussaf.  Third:  at the end of the Bracha one sentence is added in Tefilas Mussaf; i.e.
V’Na’Aseh Li’Phanecha Es Chovoseinu, Temidei Yom, V’Korban Mussaf.  We referred to this line earlier.
The line is a distinct feature of the Shemona Esrei that is recited for Mussaf according to Minhag Eretz Yisroel.
According to the Talmud Yerushalmi (Brachos Chapter 4, Halacha 6) whoever adds this sentence to the standard
text of Shemona Esrei has fulfilled his obligation to recite a special prayer for Tefilas Mussaf.  In the Talmud
Yerushalmi, we find a disagreement between Rav and Shmuel as to whether it is necessary at all to make the
Shemona Esrei for Mussaf unique.  Rabbi Yossi, an Amora from Eretz Yisroel who lived in the first half of the
400’s CE, identifies that line as qualifying as sufficient “fresh wording” to the point that the balance of the text of
Shemona Esrei can be the same as the other Shemona Esrei’s for Yom Tov.  Elbogen correctly notes that the
opinion of Rabbi Yossi is not the opinion of a single individual but rather reflects the general practice in his time
and in his location.

The standard form of the middle dkxa of dxyr dpeny for the milbx yly, the holidays,
according to l`xyi ux` bdpn is as follows1:

mr lkn jnr l`xyia zxga dz`
oeyl lkn zivx oexeyi rxfThe descendants of the Jewish People You favored above all                      

axeg iptl myibzeYou had them approach at Mount Sinai                                                          

1. I translated only those lines that are not found in the current version of dxyr dpeny sqen for the milbx yly.
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ipiq xd zeaiaq dad`a maxwzeYou drew them near at Mount Sinai                                        
mixyi mihtyn mdl ozzeYou presented them with just laws                                                      

zn` zexezeAnd a true Torah                                                                                                
miaeh zevne miwgA healthy way of life                                                                                   

mda ige mc`d mze` dyri xy` That if a person follows that way of life, he lives favorably              

 dad`a epidl-` i-i epl ozze
dgnyl micren

dfd ycew `xwn mei z`
dfd . . . mei z`

(ycew `xwnle aeh meile dgnyl)
(sqen oaxw da aixwdl :sqenl)

jzxeza aezkk2 . . . 
jzekln ceak dlb epizea` idl-`e epidl-`

dxdna l`xyi jnr lr jeln
ig lk ipirl epilr `ypde rted

 miebd oian epixeft axwe
 ux` izkxin qpk epizevetpe

 dpxa jxir oeivl epidl-` 'd ep`iade
mler zgnya jycwn zia milyexile
jln l`xyi idl-` 'd jiyrn exn`ie

dlyn lka ezeklne

 `aie dlri epidl-` `p`
cwti xkfi rnyi dvxi d`xi ribi

 eppecwt eppexkf
 jnr oexkf

             pern jycwn jlkid jvx` jxirYour city, land, home, place of service, center                  
jzhilt jeep jzcr jleafTemple, place of congregation, home, refuge                                            

 mingxl daehl jiptl
dfd ycew `xwn meia

dfd . . . meia
 epidl-` 'd daehl ea epxkf

epikln mingxle dkxal ea epcwt

2. The verses for the different holidays are provided in the Supplement.
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epidl-` 'd dz` dqeg

lenge lvd gexd obd Guard, benefit, rescue, have compassion                                                       
 epriyede epilr mgxe

epizexvn epl gexde epipre eppge
epipir jil` ik

z`xwp jcal dz` megxe oepg jln l-` ik
dfd ycew `xwn mei idie

dfd . . . mei
epizexv lkl uwe seq

epizreyil y`xe dlgz

epiee`n ziaa xi`z epipireOur eyes will light up in the home of our yearning                                
 epilbx inrt ylya jiptl d`xp mye

 :jzxeza aezkk
jxekf lk d`xi dpya minrt yly

 xgai xy` mewna jidl-` i-i ipt z`
 zekqd bgae zerayd bgae zevnd bga

mwix i-i ipt z` d`xi `le
 eci zpznk yi`

jl ozp xy` jidl-` i-i zkxak

 epidl-` i-i ep`iyde
 melyl jicren zkxa z`

 zivxe zxn`e xy`k
dlq epkxaz ok

zxga l`xyi jnra ik
zyciw epze`e

dfd ycew `xwn meie)
dfd . . . mei

(epzlgpd dgnyae dad`a
epizaeg z` jiptl dyrpe :sqenl)

(sqen oaxwe mei icinz
.ycw i`xwne (milbxde) mipnfde dgny icrene . . . e l`xyi  ycwn i-i dz` jexa

The significance of this version of dxyr dpeny lies in the fact that it does not include the line
that begins: epi`hg iptn.  It is clear therefore that the version of the middle dkxa of dpeny sqen
dxyr for yceg y`x when it falls on a weekday that we currently recite has its roots in ux` bdpn
l`xyi while the middle dkxa of dxyr dpeny sqen for yceg y`x when it falls on a zay that 
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we currently recite which includes the words: ep`hgy itl has its roots in laa bdpn.

The following excerpts from mixteq zkqn are among the early clues that were available before
the discovery of the Cairo Geniza as to the wording of the middle dkxa of dxyr dpeny for the
milbx yly according to l`xyi ux` bdpn:

`xwn aeh meia ,xikfdl jixv ,qeka oia dlitza oia ,gqta-` dkld hi wxt mixteq zkqn
,xne` iriaya .dfd zevnd bg crena ,xne` cren ly elegae .dfd zevnd bg meia ,dfd ycew

.envr ipta bg epi`y itl ,bg ea xikfn oi`e ,dfd zxvrd iriay meia
Translation: On Pesach, whether it is in Shemona Esrei or as part of Kiddush, one must say: B’Yom Tov Mikra
Kodesh Ha’Zeh, B’Yom Chag Ha’Matzos Ha’Zeh.  On Chol Ha’Moed, one must say: B’Moed Chag
Ha’Matzos Ha’Zeh.  On the seventh day of Pesach, one must say: B’Yom Shevi’i Ha’Atzeres Ha’Zeh-one should
not refer to the day as a Chag because the day does not represent an independent holiday.

ycew `xwn aeh meia ,mixne` zereayd bga-a dkld hi wxt mixteq zkqn zephw zezkqn
.zelitza oiey ,dgpne zixgye ziaxre .dfd zereayd bg meiae ,dfd

Translation: On Shavuos one says: B’Yom Tov Mikra Kodesh Ha’Zeh Oo’V’Yom Chag Ha’Shavuos Ha’Zeh.
The same text is used for Tefilas Arvis, Shacharis and Mincha.

y`xae .dfd miycg iy`x y`x ,xikfdl jixv oqip ycg y`xa-b dkld hi wxt mixteq zkqn
xtey rwz meiae ,dfd dpyd y`x meiae ,dfd ycg y`xae ,dfd ycew `xwn aeh meia ,dpyd

.dfd oexkfd
Translation: On Rosh Chodesh Nissan one must say: Rosh Roshei Chodoshim Ha’Zeh.  On Rosh Hashonah one
says: B’Yom Tov Mikra Kodesh Ha’Zeh Oo’B’Rosh Chodesh Ha’Zeh, Oo’V’Yom Rosh Hashonah Ha’Zeh,
Oo’V’Yom T’Kah Shofar Ha’Zicharon Ha’Zeh.

,mev meia aeh mei oi`y ,aeh mei ea oixikfn oi` mixetikd meia-c dkld hi wxt mixteq zkqn
lgen ,mzege ;dfd oerd zlign meia ,dfd xeyrd mev meia ,dfd ycew `xwn meia ,mixne` `l`

l`xyi ycwn ux`d lk lr jln mdiryt lr xtkne mingxa l`xyi enr zeperle epizepeerl gleqe
`la dgny oi`y ,dgny `le cren `l ea oixikfn oi`e .ycew i`xwne mipnfde mixetikd mev meie

.dlik`
Translation: On Yom Kippur, we do not say that it is a Yom Tov because a fast day does not qualify to be a Yom
Tov.  Instead we say: B’Yom Mikra Kodesh Ha’Zeh, B’Yom Tzom Ha’Esor Ha’Zeh, B’Yom Mechilas
Ha’Avon Ha’Zeh; and we conclude with the Bracha: Mochel V’Soleach . . . Mikadesh Yisroel V’Yom Tzom
Ha’Kippurim V’Ha’Zmanim Oo’Mikrai Kodesh.  We do not include the word: Mo’Ed nor the word: Simcha
because we are not capable of feeling Simcha on a day on which we fast.

mini oiqlwn jk ,mixetikd meie dpyd y`x oiqlwny myke-d dkld hi wxt mixteq zkqn
ceak dlb epizea` idl-`e epidl-` ,oqeliw okide .ziaxrae ,dgpna ,sqena ,dlitza miaeh

enr ycwn jexa ,eznizge .'ek epi`iyde ,'ek `aie dlri epidl` `p` ,eixg`e ,'ek epilr jzekln
.ycew i`xwne mipnfde dgny icrene l`xyi

Translation: Just as we praise Rosh Hashonah and Yom Kippur so too we praise the holidays in Shemona Esrei in
Tefilas Mussaf, Mincha and Arvis.  In what part of Shemona Esrei do we include words of praise? When we say:
Elokeinu V’Elokei Avoseinu Galei Kavod Malchuscha Aleinu etc. and then with Ya’Aleh V’Yavo and
V’Ha’A’S’i’ainu.  The closing Bracha is recited as follows: Baruch . . . Mikadesh Amo Yisroel Oo’Mo’Adei
Simcha V’Ha’Zmanim Oo’Mikra’Ai Kodesh.
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SUPPLEMENT

The miweqt That Were Added To The Middle dkxa Of dxyr dpeny For The yly
milbx According To l`xyi ux` bdpn

gqt ly oey`x aeh mei

:zelibxd zecinra

(d) :mcrena mz` e`xwz xy` ycw i`xwn 'd icren dl` (c)-bk wxt `xwie :jzxeza aezkk
bg dfd ycgl mei xyr dyngae (e) :'dl gqt miaxrd oia ycgl xyr drax`a oey`xd ycga

`l dcar zk`ln lk mkl didi ycw `xwn oey`xd meia (f) :elk`z zevn mini zray 'dl zevnd
'dl dfd dlild `ed mixvn ux`n m`ivedl 'dl `ed mixny lil-an weqt ai wxt zeny :eyrz

  :mzxcl l`xyi ipa lkl mixny

:sqena

mei xyr dyngae (fi) :'dl gqt ycgl mei xyr drax`a oey`xd ycgae (fh) -gk wxt xacna
:eyrz `l dcar zk`ln lk ycw `xwn oey`xd meia (gi) :lk`i zevn mini zray bg dfd ycgl

eidi mninz dpy ipa miyak draye cg` li`e mipy xwa ipa mixt 'dl dlr dy` mzaxwde (hi)
oexyr (`k) :eyrz li`l mipxyr ipye xtl mipxyr dyly onya dlela zlq mzgpne (k) :mkl
caln (bk) :mkilr xtkl cg` z`hg xirye (ak) :miyakd zrayl cg`d yakl dyrz oexyr

gix dy` mgl mini zray meil eyrz dl`k (ck) :dl` z` eyrz cinzd zlrl xy` xwad zlr
:ekqpe dyri cinzd zler lr 'dl ggip

:gqt crend leg itqena

ipa miyak draye cg` li`e mipy xwa ipa mixt 'dl dlr dy` mzaxwde (hi) -gk wxt xacna
li`l mipxyr ipye xtl mipxyr dyly onya dlela zlq mzgpne (k) :mkl eidi mninz dpy

xtkl cg` z`hg xirye (ak) :miyakd zrayl cg`d yakl dyrz oexyr oexyr (`k) :eyrz
zray meil eyrz dl`k (ck) :dl` z` eyrz cinzd zlrl xy` xwad zlr caln (bk) :mkilr

:ekqpe dyri cinzd zler lr 'dl ggip gix dy` mgl mini

  gqt ly iriay

:zelibxd zecinra

`l dcar zk`ln lk ycw `xwn iriayd meia mini zray 'dl dy` mzaxwde (g)-bk wxt `xwie
 :'dl bg iriayd meiae zvn lk`z mini zray-e weqt bi wxt zeny  :eyrz
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dyrz `l jidl` 'dl zxvr iriayd meiae zevn lk`z mini zyy-g weqt fh wxt mixac
mei cr zvn elk`z axra ycgl mei xyr drax`a oy`xa-gi weqt ai wxt zeny  :dk`ln

 :axra ycgl mixyre cg`d

  :sqena

 :eyrz `l dcar zk`ln lk mkl didi ycw `xwn iriayd meiae (dk)-gk wxt xacna

 zereay

:zelibxd zecinra

:zeray dray xtql lgz dnwa ynxg lgdn jl xtqz zray dray (h)-fh wxt mixac
:jidl-` 'd jkxai xy`k ozz xy` jci zacp zqn jidl` 'dl zeray bg ziyre (i)

   :sqena

didi ycw `xwn mkizraya 'dl dycg dgpn mkaixwda mixekad meiae (ek)-gk wxt xacna
cg` li` mipy xwa ipa mixt 'dl ggip gixl dler mzaxwde (fk) :eyrz `l dcar zk`ln lk mkl

mipxyr ipy cg`d xtl mipxyr dyly onya dlela zlq mzgpne (gk) :dpy ipa miyak dray
:mkilr xtkl cg` mifr xiry (l) :miyakd zrayl cg`d yakl oexyr oexyr (hk) :cg`d li`l

 :mdikqpe mkl eidi mninz eyrz ezgpne cinzd zlr caln (`l)

:zekeq ly oey`x mei

:zelibxd zecinra

mei xyr dynga xn`l l`xyi ipa l` xac (cl) :xn`l dyn l` 'd xacie (bl)-bk wxt `xwie
dcar zk`ln lk ycw `xwn oey`xd meia (dl) :'dl mini zray zekqd bg dfd iriayd ycgl
zar ur spre mixnz ztk xcd ur ixt oey`xd meia mkl mzgwle (n)-bk wxt `xwie  :eyrz `l

zwg dpya mini zray 'dl bg ez` mzbge (`n) :mini zray mkidl` 'd iptl mzgnye lgp iaxre
eayi l`xyia gxf`d lk mini zray eayz zkqa (an) :ez` ebgz iriayd ycga mkizxcl mler

mixvn ux`n mze` i`iveda l`xyi ipa z` izayed zekqa ik mkizxc erci ornl (bn) :zkqa
 :l`xyi ipa l` 'd icrn z` dyn xacie (cn) :mkidl-` 'd ip`

  :sqena
dcar zk`ln lk mkl didi ycw `xwn iriayd ycgl mei xyr dyngae (ai)-hk wxt xacna

dyly xwa ipa mixt 'dl ggip gix dy` dlr mzaxwde (bi) :mini zray 'dl bg mzbge eyrz `l
dyly onya dlela zlq mzgpne (ci) :eidi mninz xyr drax` dpy ipa miyak mipy mli` xyr

oexyr oexyre (eh) :mli`d ipyl cg`d li`l mipxyr ipy mixt xyr dylyl cg`d xtl mipxyr
dzgpn cinzd zlr caln z`hg cg` mifr xirye (fh) :miyak xyr drax`l cg`d yakl

 :dkqpe

VIII.42. copyright. 2011. a. katz                                               Your comments and questions are welcome and to subscribe- beureihatefila@yahoo.com.



dltzd z` oiadl
:zekeq crend leg itqena

mli` xyr mipy xwa ipa mixt ipyd meiae (fi)-hk wxt xacna  .mei lkl mini`znd miweqtd
miyakle mli`l mixtl mdikqpe mzgpne (gi) :mninz xyr drax` dpy ipa miyak mipy

meiae (k)  :mdikqpe dzgpne cinzd zlr caln z`hg cg` mifr xirye (hi) :htynk mxtqna
mdikqpe mzgpne (`k) :mninz xyr drax` dpy ipa miyak mipy mli` xyr izyr mixt iyilyd

dzgpne cinzd zlr caln cg` z`hg xirye (ak) :htynk mxtqna miyakle mli`l mixtl
(ck) :mninz xyr drax` dpy ipa miyak mipy mli` dxyr mixt iriaxd meiae (bk) :dkqpe

caln z`hg cg` mifr xirye (dk) :htynk mxtqna miyakle mli`l mixtl mdikqpe mzgpn
drax` dpy ipa miyak mipy mli` dryz mixt iyingd meiae (ek)  :dkqpe dzgpn cinzd zlr
z`hg xirye (gk) :htynk mxtqna miyakle mli`l mixtl mdikqpe mzgpne (fk) :mninz xyr

ipa miyak mipy mli` dpny mixt iyyd meiae (hk)  :dkqpe dzgpne cinzd zlr caln cg`
(`l) :htynk mxtqna miyakle mli`l mixtl mdikqpe mzgpne (l) :mninz xyr drax` dpy

mipy mli` dray mixt iriayd meiae (al)  :dikqpe dzgpn cinzd zlr caln cg` z`hg xirye
mxtqna miyakle mli`l mixtl mdkqpe mzgpne (bl) :mninz xyr drax` dpy ipa miyak

zxvr ipinyd meia (dl)  :dkqpe dzgpn cinzd zlr caln cg` z`hg xirye (cl) :mhtynk
:eyrz `l dcar zk`ln lk mkl didz

:zxvr ipiny

:zelibxd zecinra

mzaxwde mkl didi ycw `xwn ipinyd meia 'dl dy` eaixwz mini zray (el)-bk wxt `xwie
ycgl mei xyr dynga j` (hl)-bk wxt `xwie :eyrz `l dcar zk`ln lk `ed zxvr 'dl dy`

meiae oezay oey`xd meia mini zray 'd bg z` ebgz ux`d z`eaz z` mktq`a iriayd
:oezay ipinyd

xn`l aezk mi`iapd jicar ici lre3z` gly ipinyd meia-eq weqt g wxt ` mikln-[xn`p e`] 
ecar cecl  'd dyr xy` daehd lk lr al iaehe migny mdild`l eklie jlnd z` ekxaie mrd

 :enr l`xyile
zxez xtqa `xwie-gi weqt g wxt dingp- [xn`l aezk jycw ixacae e`] xn`p ycewd iazkae

zxvr ipinyd meiae mini zray bg eyrie oexg`d meid cr oey`xd meid on meia mei midl-`d
 :htynk

lr mipdkd eyri d`lde ipinyd meia dide q minid z` elkie- fk weqt bn wxt l`wfgi (xn`pe)
:'d ipc-` m`p mkz` iz`vxe mkinly z`e mkizeler z` gafnd

3. Professor Fleischer points out that he found miweqt other than from the dxez only in the dxyr dpeny for ipiny
zxvr and he had no explanation as to why it was done for zxvr ipiny only.  See page 109 of his book.
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